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Adnotacja. Artykul omawia dialekty wspolczesnej wloskiej prozy artystycznej oraz ich reprodukcje i cechy
funkcjonowania w tek$cie artystycznym przez wloskich pisarzy. We wtoskiej fikcji autorzy uzywajg dialektyzméow, aby
pokaza¢ mowe bohaterdw i jak najblizej tekstu pisanego do ludowej mowy potocznej. Okazuje si¢, ze dialekt whoski
ma pewien zakres zastosowania, dlatego pisarze wprowadzaja je do tekstu, zwykle w mowie mowionej, domowej,
glownie dialogicznej. W zwigzku z tym dialektyzmy maja znaczenie funkcjonalno-stylistyczne, znaczenie emocjonalnie
ekspresyjne i szacunkowe, przeciwstawiajac si¢ stowom o wyzszym i neutralnym zabarwieniu. W kwestii etymologii
dialektow jezyka wiloskiego socjolingwistyka wyjasnia, ze przestrzen spoteczno-kulturowa Wtoch pozostaje mocno
zwigzana z jej geografia, historia i sytuacja jezykowsa. Analiza wykazala, ze za pomoca dialektu wloscy pisarze pokazuja
roéznice migdzy roznymi grupami ludnos$ci Wtoch.
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Abstract. The paper considers the dialects of modern Italian fiction and its reproduction and features of functioning
in the literary text by Italian writers. In Italian fiction, the authors use dialectisms in order to express the speech
of the characters and bring the written text as close as possible to the vernacular. It was found that the Italian dialect has
a certain scope, so writers introduce it into the text, usually in oral, everyday, mostly dialogic language. In this regard,
dialectisms have a functional and stylistic meaning, emotionally expressive and evaluative meaning, as opposed to words
of a higher and neutral color. In terms of the genesis of dialects of Italian fiction, sociolinguistics explains that Italy’s
sociocultural space remains strongly tied to its geography, history, and linguistic situation. The analysis revealed that with
the help of dialect Italian writers show the difference between different segments of the population of Italy.
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AHoTanis. Y cTarTi po3nIsIaoThCs AiaJeKTH Cy4acHOI ITaTiiChKoT XyZ0KHBOI ITPO3H Ta TXHE BIATBOPEHHS Ta 0CO0-
TUBOCTI (PyHKIIOHYBaHHS B XyIOKHBROMY TEKCTi iTaliHCHKUMH NMHACEMEHHUKAaMH. B iTamilchKili XyZoxHil miTepaTypi
ABTOPH BUKOPUCTOBYIOTh JIaJIEKTU3MH 3 METOIO IPOSIBIICHHS MOBIICHHS IEPCOHAXIB 1 MAaKCMMAJIbHOTO HaOIKEHHS
ITMCBMOBOTO TEKCTY JI0 HAPOIHOT MPOCTOPiYHOi MOBH. BusiBieHO, 110 iTaNiHCHKUI TIaJIEKT Ma€ MEBHY cdepy BKHUBaHHS,
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TOMY NHUCbMEHHHKH YBOAATH iX y TEKCT, K MPaBHJIO, B yCHil, TOOYTOBiH, NepeBa)kHO AiajoTidHId MOBI. Y 3B’S3Ky i3
UM JiaIeKTU3MH MalOTh QYHKLIOHATBHO-CTUIIICTHYHE, eMOL[IHHO-EKCIIPECHBHE 1 OLIHHE 3HAYCHHSI, IPOTHCTABIIIOYHCH
CJIOBaM BHIIIOTO ¥ HEUTpanIbHOTO 3a0apBiieHHS. Y MUTaHHI €TUMOJIOTIT JiaJeKTiB iTaliiChKoi MOBH COIIIOJIHTBICTHKA
MOSICHIOE, 1[0 COI[IOKYJIBTYPHHU MpOCTip [Tamii 3ayuIiaeTscss MIIIHO TPUB’si3aHUM JI0 11 reorpadii, icTopii Ta MOBHOI
curyanii. AHaJi3 BUSBUB, 10 33 JOITOMOTOIO JTiaJIeKTy iTaliHChKi MICEMEHHHUKH ITOKAa3yIOTh PI3HUITI0 MK PI3HIMH Bep-
CTBaMH HaceneHHA Iramii.

Kuarouosi ciioBa: mianexr, iTanilickka MOBa, Xy/IOXKHIH TEKCT, COIlialbHO MapKOBaHa JIEKCHKa, KYJIbTypa, JIIHI'BO-
KYJIBTYpa.

Beryn. XapakTepHOIO PHUCOI0 CyYacHOTO iTATIHCHKOTO XyTOKHBOTO TIPO30BOTO TBOPY € BKUBAHHS PI3HOMAHIT-
HUX JICKCHYHUX TPYI CIIOBHHKOBOTO CKJIQJy MOBH, aJKe MOPYY i3 3araJibHOBKHBAHUMH CIIOBaMHU (PYHKITIOHYIOTh
JIEKCUYH1 OJJMHHUIII, BUKOPUCTAHHS SIKUX oOMexeHe. Tak, cydacHi iTaniichbKi MUCbMEHHUKU CXUJIbHI 10 aKTUBHOTO
BXKUBAHHS PI3HOMAHITHUX COIIOJICKTIB 1 JIIaJIEKTIiB.

3a3HaunMMo, 110 ITANIHCHKUN JiaJIeKT — 1€ CaMOCTIiHA JIIHTBICTHYHA CHCTEMa, 1110 Ma€ CBOI JIEKCHYHI, Tpama-
TUYHI, (POHETHYHI O0COOIMBOCTI, ICTOPII0 PO3BHUTKY ¥ JIITEpPaTypHY TPAIHINIO, BIIMIHHY BiJ HAI[lOHAJIHHOI MOBH
1l He BUKOPUCTOBYBaHY B O(illIHHOMY MOBJICHHI.

A. Kamimrepi € oHEM 13 HaHACKpaBIIINX 1 HAHUMIEPIINX JITEPATYPHHUX Jis4iB, HAUTOJIOBHIIIOK PHCOIO CTHIIIO
SKOTO CTaJIO CaMe 3MIITyBaHHS B TEKCTi PO3MOBHOI iTajIificbkoi MOBH i curmiiicekoro nianekty. Came Kamimnepi
3a/laB TPEH]l y Cy4YacHiil 1TaliiChKiil JiTeparypi Ha JianekT. Y IeTeKTHBax Nmpo koMicapa MoHTaias0aHO BiH Maii-
CTEPHO BUKOPHCTOBYBAB y JCSKHX (pparMeHTaX TEKCTIiB YHCTUH CHUIIMIINCHKHMN IIaJieKT, a 4acTillle CTHII3YIOuu
Horo Tak, mo6 BiH OyB 3p03yMiTUil iTamiiiCbKOMY YnTa4YeBi O0€3 BUHOCOK 1 MPUMITOK. B iTamiichKiil JTIHIBiICTHY-
HIU 1 JiTepaTypo3HaBYiil TpaauIlisxX 3’ IBUBCS TEPMiH cammilerismo («KaMiJuIepi3M») — 3 MO3HAYKOIO «IPOHITHO
BiH BKITIOUEHUH sIK Heoori3aM y Treccani — HAWOUTBITY iTaNiiChKy YHiBepcanbHy eHmkionenito (Treccani, 2020).
Ie, 6e3yMOBHO, CBITUHTH PO MPOBiAHY poib A. Kamimnepi B pO3BHTKY BUKOPHUCTAHHS OyIb-sIKHX TiaJCKTH3MIB
y CcydacHiil iTaniichKii XymoxHINi Ipo3i.

IMicns Hap3BUUalHOrO ycmixy cepii pomaHiB Ta onoBinanbs A. Kamimuiepi npo xomicapa nominii Canso MoH-
Tab0aHO BUKOPUCTAHHS JiaJIeKTiB Y XyAOKHbOMY TeKcTi HaOyso cuiu y TBopax /x. [e Karanpno, I1. Byrradyoxo,
C. Hipodoii, T. Cxapna (dapmano, 2008: 60-61).

ITaniticekuii muchkMenHuk 1. JIeBi, BXHBalO4YM y CBOIX TBOpax MiaJIeKTH3MH, BBaXkaB, IO JIaJICKT € HEBH-
YEepITHUM Pe3epByapoM ISl TTMCBMEHHHKA, 0araroro Ta »KHBOKO MOBOIO Ha BiJIMIHY BiJ iTaJiHCHKOI JiTEpaTypHOI
MOBH. |, TAKMM YHHOM, MUTEIb MaB Ha METi BiTHOBHUTH JIiTEpaTypHY TiAHICTH AianekTy. Came ToMy B fioro pomani
“La chiave a stelle” gianexT € OCHOBHIM Y MOBJIEHHI TOJIOBHOTO MEPCOHAXKA, 1110 MPOSBISETHCA K Y JIEKCHII, TaK
1 B CHHTaKCHCi, a TAKOX IIiJ1 Yac BUKOPHCTaHHS 11ioMaTHUHUX Bupasis (Bimara, 2018: 46).

VY cyuacHiii iTamiiicbkiil XynoXKHili po3i iICHYIOTh Pi3Hi CTYINEHI TEKCTOBOIO 3MilllyBaHHA JIiTEpaTypHOI iTaliid-
CBbKOI MOBH # [iaJeKTiB.

Pomanu cyuacHoro iTamiicekoro aBropa P. CaBiaHo HamicaHi Ha JTiTepaTypHi HOPMaTHBHIH 1TATIHCHKIN, a Hea-
MTOJIITAHCHKUI JIIaJIGKT TIPEICTaBICHAN BUKIFOUYHO BKPAIUICHHSIMH — 1 1€ HEBHII4JKOBO, OCKUIBKH B HOTO pOMaHi
«T'oMoppa» HIeThCst MPO KYPHATICTChKE PO3CIiAyBaHHI, AKe Mae OyTH 3po3yMijie BCiM, a PiJKi HEarmoliTaHChKi
JiaJIeKTU3MHU HIOAHCYIOTh CMUCIIH, HE YCKJIQIHIOIOUN B TAKOMY Pa3i CIPUUHSTTS TEKCTy. SIkOu aBTOp 00paB iHIIY
MOBHY TNpomnopiiito, «[omoppay, HareBHO, 1030ynacst 0 MUTOMOI YaCTKU YNTadiB, OCKIJTLKH JJIsI OLTBIIOCTI YaCTHHA
3MICTY 3aJHIIIIACSA O HE3pO3yMLIOK, a/KEe TBip HACHYCHUH peallisiMH i kaproHi3MaMu CBITYy HEJEeralbHOro 0i3-
Hecy i HapkoTpadiky (I'eorpadus, 2020).

Hanpuknan, poman P. Casiano “Paranza dei bambini” psicHi€ JiaJIeKTHUMHU CJIOBaMH i )KaprOHHUMU BHpa3aMHu.
VY micisMOBI aBTOp 3ayBaXKye, 110 BiH XOTiB «BUKOPUCTATH CHITY KHBOI PO3MOBHOI MOBH, PEKOHCTPYIOIOUH ii B MOBI
nucbMoBiit (Casiano, 2016: 195), no3Bonstoun cobi MONEKyAH BiIAXOMUTH BiJl KJIACHYHOTO HEAIOJIiTAHCHKOTO Jia-
JIEKTY, CTHJII3YIOYHM HOTO 3 ONISAAY Ha XYMOXKHIH TEKCT, TOMY BXOIHUTHU PI3HHUIO MiX KIACHYHUM 1 CTHII30BaHUM
JiaJIeKTOM JOCUTH CKIIQJHO.

JlopeuHo po3pi3HATH Pi3HI CTYINEHI BXMBAaHHS JIANEKTIB Yy cydacHidl XynoxHii miteparypi. M. Jlapnano ([ap-
naHo, 2008) IpoMoHye Taki TUIU IAJTEKTHOCT] Y XYI0KHBOMY TEKCTI.

[lepmuit THI — AiaNeKTU3MH HYJIBOBOTO CTYIICHS, TOOTO BUKOPUCTAHHS TOAIOHOCTEH, TOPIBHAHB, 1110M, TIpH-
CIIiB’1B, SIKi, SIK NPHITYCKAETHCS, OyJIM CTBOPEHI Ha MiaJeKTi W 3’SBILFOTHCS iTaNiHCHKOI0O MOBOIO HE 0e3 perio-
HaJBHOTO TOHY. [Ipyruit TMI — NiajdeKTU3MHU, BUKIMKAHI JIOKaJbHAUMH CUTYAIlisIMH: OCOOJIMBI OMOBiaIbHI CUTY-
anii (omucH MepcoHaXKiB 1 MICIIEBOTO CepeloBHINa, 1Ki, peMecia, Tpaaulii, TeM, 110 CTOCYIOThCS CEKCy TOILO).
Tperiit Tun — nianexktu3mu-npamnopu. OMOBia4 BUKOPUCTOBYE AiaIeKTU3MH-TIPAIIOPH TS TO3HAYCHHS CITIB «IyX»
1 «xapakTep» perioHanpHOi peanbHocTi ([Japaano, 2008: 162—163).

Taki THIIH JiaJIeKTU3MIB, 3aporioHoBaH1 JlapaaHo, mpuTaMaHHi iTaTiiiCbKOMY XyI0’KHBOMY TEKCTY 4epe3 CBOIO
oJTi()YHKIIOHAJILHICTB 1 IOJIKYJIBTYPHICTh, CTBOPIOIOYH B TEKCTi BiIIIOBiIHY atMocdepy.

ConianbHa JiaqeKTOOrs iTalichkoi MOBH H iTaTiMCHKOTO XYIOKHBOTO TEKCTY PO3TOPTAETHCS B MPAISIX TAKUX
BueHHUX, sk: M. Jlapmano, Jlx. ®penrsemni, k. eBoto, I. bepyrro, T. nie Maypo, P. AmOpomxo, ©. ABoiio,
I'. Canra, A. Menapisi, E. ®eppepo, [1. Kamnopesi, x. bekkapis, E. bandi, M. Koprenanmo, JI. Kosepi, P. Ixa-
kanone, J[»x. Mapkaro, B. Koserri it inmi.

MeTo10 IIPEACTaBICHOTO TOCHIHKEHHS € BUABJICHHS A1aJICKTH3MIB Y CYYacCHOMY iTalliHCBKOMY TEKCTi H OCMuC-
JIEHHSI IXHBOT IIOHATTEBOT CYyTHOCTI, OCOOMMBOCTEH Y)KUBaHHS CydYaCHUMH iTATIHCHKAMHU aBTOPaMH Ta X MPeICTaB-
JICHHSI B TEKCTI.
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JlocATHEHHS METH JIOCTIDKEHHS Tiepe0adae BUPIIICHHS TaAKUX 3aBAAHb:

1) BU3HAYUTH PI3HOBUAM W (PYHKIIOHYBaHHS JIQJIEKTU3MIB B ITaMiHCBKOMY XyJIO)KHBOMY TEKCTi 3 OISy Ha
CcolliaJIbHY JTi1aJIeKTOJIOTIIO;

2) cxapakTepu3yBaTH JTIHI'BOKYJIBTYpHY 3HAUYILIICTh iTANIICBKOTO JiaeKTy;

3) mocniauTH i mpoaHai3yBaTH BXKUBAHHS 1TANIHCHKUMHU aBTOPAMHU J11aJeKTU3MIB Y Cy4aCHOMY iTaliCEKOMY
XyIOKHBOMY TEKCTi.

OcHoBHa yacTuHA. [Tamiichki THCBMEHHUKN XX — ovaTky X XI CTONITTS MarOTh Pi3HI MOTHBH JJIs1 BYKUBAHHS
JAJIEKTU3MIB B ITATIHCHKOMY XYIOXKHBOMY TIPO30BOMY TeKCTi. J{o mricTaecatnx pokiB XX CTONITTS, 30KpeMa Y TBO-
pax HeopeaicTuyHoi Tedii (A. Mopagia, K. BepHapi), aianekT BinoBiiaB notpedi mpaBauBoro 300paXKeHHs Iepco-
HaXiB. BinHenasHa, i3 pO3BUTKOM CyCHIIbCTBA i 3MiHOIO B HBOMY POJIi COLiaIbHO MAapKOBAHOI JIGKCUKH, AiaJeKTH
MOYaJIy MPEACTaBIIATH KBaBY, @ YaCOM 1 TpaliIMBY aNbTepHATUBY HOPMAaTUBHIH iTamiichkiil MoBi. IHKOMM mianexTu
BHUKOHYIOTh MIMETHYHY (PYHKIIiIO.

VY HesKrX TEKCTax iTamiiiChKUX aBTOPiB MU 3HAXOAWMO IIEBHI 1110MU, pa3eorori3Mu, IPHUKIIa I MOBICHHS, Tpa-
JIIIT Ta KYJIBTYPH, B SKMX BaXKKO BIJJHAWTH 3B’A30K 31 CTAHJAPTHOIO iTATIHCHKOI0 MOBOIO Ta KyibTyporo (E. dep-
panre, C. Ilepemna, I1. JIi [Taono). Takum unHOM, ITalis nmeperBopuiacs 3 AialleKTHO PO3apo0IeHOT TepuTOpii Ha
KpaiHy, SKa HOJIIpHU3yBajachk MK BUKOPUCTAHHSIM HOPMATHBHOI 1TaiiiCbKOi MOBH, 3 OXHOTO OOKY, 1 30epekeHHIM
JiaJIeKTiB, — 3 1HIIOTO (CaKKO 2016) HpHMipOM _DO3TIIAHYBIIN JIMIIE ONTMH periOH Itamii — Hirypi}o — MOXEMO
3HAlTH TaM MOHA/ ACCATD Pi3HHX JialIeKTiB: mrypmcnmzm JrypiACHKO-aNbIiHCEKMMN, 3aXiAHONITy PIHCHKUM, JUKe-
HOBe3€, MEMIaHChKUH, CX1IHOMITYpiHChKUNA, CABOHCHKHM 1 JiaslekT HpOBlHL[ll Jla Croenis (ABomio, 2009). I Tak
y KOKHOMY perioHi [tamii. OmHak y Takux ABOX MONIOCIB HEMA€ YiTKUX KOPIOHIB, BOHU IEPETUHAIOTHCS, KOJIH
MICIIEBI TOBIPKH W HaIliOHAJIbHA MOBA 3MIIIYFOThCS.

Hanpuknan, pomanu E. @eppanre 13 nukiry «HearomiTaHCBKHI KBApTET» € 3pa3KOM B3a€MO3B’SI3KY ITATIHCHKOT
MOBH ¥ JianekTy (30KpeMa HealoJNiTaHCHKOTO) Bijl TOBOEHHUX POKIB AOTemep, TOOTO He Oyne mepeOibieHHIM
TBEPUKEHHSI, 110 TBOPHU € CAMOAHaJi30M MUCbMEHHUII TPO MOBY, a/IKE BOHU MICTATh MIPUKJIAH YABICHBb TPO TE, 5K
PO3BHBAETHCS CydacHa B3a€MOJIS iTaNiCbKOl HAllIOHATBHOT MOBHOI CHCTEMH 3 JIiaIeKTaMH.

Hianext y pomanax ®deppaHTe — I BHHATKOBO BaXKJIHBA XapaKTEPHCTHKA MEPCOHAXKa Ta HOTo MOBEMiHKH,
a TeMa MOBH MIITHO TIOB’si3aHa 3 TeMOIo ocBiTh. OcBiTa i MOBa AJIs IEPCOHAXKIB BU3HAYAIOTH JOJI0. MOXKIIHBICTh
1 HEMOJKJIMBICTh OJIEP’KaTH OCBITY BiJIKPHBA€E MPipBYy MiXk TOJIOBHHMH TepcoHakamMu — EjneHoro ta Jlinoro, a ixHs
HaBMHCHA BijMoBa Bij gianekry (Enena) i miteparypHoi mosu (Jlina) y KIIFOUOBHX €IMi30/1aX pOMaHiB MpipBy 3011b-
nrye. JlitepaTypHa MOBa i J1iaJIeKT CTAI0Th CBOTO POAY JiarHO30M JUIsS TIEPCOHAXIB-HEaIOJITAHIIIB: TakK, HA JIaJIeKTi
B E. ®eppanTe roBopsATs HE MPOCTO MEPCOHAXI, a HEIIACTS, 37TU/IHI, HAIPUB, Biauail, HACHILCTBO, JIIOTh. BonHowac
Ba)KJIMBO, II0 CaMOTO AiajJeKTy B TEKCTi MPAKTUYHO HE UYTH, aJPKE TepOIHsI-OMOBiIauKa MPOTATOM YChOTO JKUTTS
HaMara€eThCs BTEKTH BiJ Takux Horo cynmyTHHKIB (['eorpadus, 2020).

HaiironoBHiie, 110, MOXJIMBO, € KJIFOYOBOKO IHTEHIIIEI0 Ta BEKTOpoM y TBopax E. deppante, — e Te, 1o
aBTOpPKa HE IMUIIIe CBOT TBOPHU Ha JIIaJIeKTi, BOHA 3aJIMIIAE JACSKi lialeKTHI MapkepH B 0OCIIeHHIN iekeutti ( “strunz”
(mpuaypoK) — oHA 3 HAWITOMIMUPEHININX JIEKCEM Y TEKCTi), TPOXU B €KCIIPECioHI3Mi, IO 3a0apBirOe MIEBHI CIOBa
(“saiettere” (IpUNIMHATH) — JIEKCEMa, 3aBISAKH AKiil ToH Akine Kapadui BiATBOPIOE 37I0YMHN), 1 IHKOJIH ITiJl CEMaH-
TUYHUM BiITIHKOM >XaproHisMmiB ( “lupini fradici”, “i soldi corrono e si crea fatica” — roBoputh Oarbko Enenu
nepes No4aTkoM rpoMaachbkux pooOiT y Heanodmi. ITackBaine 3asgBise npo cBoro 0008 10 JIiu, MOKUHYBIIW Oymi-
BeJbHHUN MalaHuuk, “macchiato di fatica’) Tono.

TakuM YHHOM, JTiaJICKTHI MapKepH B 1HININ COIiaIbHO MapKOBaHIH JIGKCHUIII € 03HAKOKO (DOPMYBaHHS JIEKCHIHUX
riOpuaiB, sKi GyHKIIOHYIOTH y TBopax E. deppanTe i TOTO, 1100 AiaJIeKT HE BiIPUBABCS BiJl MOBJICHHS ITEPCOHA-
XIB TBOPY, a BiIOMBABCS Ha BCIX PIBHAX JICKCHUKH.

VY TekcTi TBOPiB MUCHMEHHHIII JiaeKT TaKOXK € BKPAIUIEHHIM Y Jliasiord nepcoHaxiB. Jlo Toro xx deppanre Baa-
€TBCS 10 nepez[aqi JaNeKTy MPUIOMOM TPaHCKPUOYBaHHS B OIKCI CUTYallill, HACHYCHUX HEraTHBHUMH €MOLISIMU
MepcoHaXiB 3 ixHiMU B3aeMHUMHE oOpa3amu (Leggere Elena Ferrante, 2016): strunz (npn):[ypOK) ricchione (rei),
tammaro (ceno, HeyK), uommen'e mmerd (riBuiok). E. ®eppante He nepenucye BCe PEUCHHs Ha JIaleKTi, a BXIBAE
JIMIIE OKpeMi JIeKCeMH-TalKu, SK-0T y 3BepHeHHi Jlimu o Enmo:

“M’ha toccata, hai visto? A me, chillu strunz. Meno male che non c’era Rino. Se lo fa un’altra volta, ¢ morto
(“Storia di chi fugge e di chi reste”). — Bin goTopkHyBcs 10 Mere, TH OauuB? Jlo MeHe, motl npudypok. Ha macrs,
Pino He Oyno. k110 BiH 3poOUTEH 11€ 3HOBY, BiH TPYIL.

Lasciami il braccio immediatamente, strunz (“Storia di chi fugge e di chi reste”). — Heralino BimmycTu Moo
PYKY, BPpUOYPOK.

E. ®eppanTe poOUTH ialeKT aTpuOyTOM IMEePCOHAXIB, IXHBOIO HEBiZI’€MHOIO PHCOI0, aJie caMi pevyeHHs Ha Jia-
JIEKTI HE BIITBOPIOE:

Lila parlava sempre in dialetto come noi tutti ma all’occorrenza sfoderava un italiano da libro, ricorrendo
anche a parole come avvezzo, lussureggiante, ben volentieri (“L’amica geniale”). — Jlina 3apxau roBopuiia Ha Jia-
JIEKTI, SIK Y€1 MH, aJie 38 HeOOX1THOCT1 JeMOHCTpYBaJja KHUTY 1TaJiiiChKOI0 MOBOIO, TAKOXK YJAIOUUCh J0 TAKHX CIIiB,
SIK «3BUYHAY, CIIHIIHAY, OX0UE).

Ha provato a ribattere ma [’ha fatto confusamente, in imbarazzo, un po’ in dialetto, un po’ in italiano
(“L’amica geniale”). — Bin xoTiB OyJ10 1aTH MEHI HalleXkKHY BiACIY, alle 3MIT JUIIe MpoOypUYaTH mMochk HEPO30ip-
JINBO, TUTYTAFOYUCh Y CJIOBAX 1 MEPEMIITyIOUH JliaJIeKTHI BUCJIOBH i3 3aTaJIbHOBXXKUBAHUMU ITATIHCHKUMH (IIepe-
kian JI. Kotsp).

’»
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Lila faceva a mente calcoli complicatissimi, nei suoi dettati non c’era nemmeno un errore, parlava sempre in
dialetto come noi tutti ma all’occorrenza sfoderava un italiano da libro (“L’amica geniale™). — Jlina Moria momxyMKu
BHUKOHYBaTH HEHMOBIPHO CKJIaJIHI pO3paxyHKH, B ii TUKTaHTax He Oyi0 >KOAHOI MOMIUIKH; PO3MOBIISUIA BOHA, SIK
1 MU Bci, Ha JliaJIeKTi, ajie 3a HaroJli MOIIa epelTH Ha TPaMOTHY JIiTepaTypHy itamiiiceky (mepexnay JI. Kotmsp).

Lui mi senti nella voce poco dialetto, noto la frase lunga, i congiuntivi, e perse la calma (“Storia del nuovo
cognome”). — Bid mo4yyB Miii TUXUii JiaJIeKTHUH roJI0C, TIOMITUB AOBI€ MiApPAAHE PEUCHHS Ta BTPATUB CIIOKIH.

[...] passai al dialetto senza accorgermene, scaricai insulti sui poliziotti (“Storia della bambina perduta™). —[...]
sI IepeIIIa Ha JiaJIekT, caMa TOTO He YCBIIOMIIFOIOUH, BUBaHTaKyBasia 00pa3y Ha IMOJIIIaHTIB.

E quindi, tornando di colpo al dialetto, mi consiglio di fidanzarmi con Gino, ma a patto che per tutta l’estate
lui accettasse di comprare il gelato a me, a lei e a Carmela (“Storia della bambina perduta”). — A motim, pantom
MOBEPHYBILUCH JI0 A1aJIEKTy, BiH IOpaanB MeHi 3apyuutucs 3 JkuHO, ane 3a yMOBH, 1110 BCE JIITO BiH MOTOTUTHCS
KyIlyBaTH MOPO3HBO JJIsl MEHE, Hhoro i Kapmenn.

[...] gli strillo come se fosse un adulto, in dialetto: vuoi stare un poco fermo, ti devo prendere a schiaffi, perché
mi vuoi rovinare la vita cosi (“Storia di chi fugge e di chi reste”)? — [...] Ha AiaiekTi KPUKHYB BiH Ha HHOTO, HIOH
BiH YK€ JIOPOCITHIi: SIKIIIO XOUEHI 3aJTUIIUTHUCS, S TIOBUHHA JIATH TOO1 Jisimac, 60 TH Xo4elll 3pyHHyBaTH MO€ YKHUTTSL.

Lanciava insulti nel dialetto peggiore della strada, cosi grevi che a sentirli mi venivano pensieri d’ordine e di
rispetto, non mi pareva giusto che trattasse i grandi a quel modo, anche suo fratello (“L’amica geniale”). — Jlina
o0nuBaa BCix ynoMa HalOpyHIIIOH JIaiiKkoro Ha ialleKTi, TAKUMH 00pa3IuBUMHU CIOBaMH, 110 MEHi OyJI0 COPOMHO
3a Hei (nepexnaz JI. Komsip).

VY tBOpax E. deppanTe 3HaUYHY PONb y PO3BUTKY XapaKTepPiB IIEPCOHAXKIB Biirpae iXHE OTOUCHHS, 2 BHOIp MOBH —
IIe TIMTaHHS caMoieHTU(IKAIiT, SKe BIUIMBAE HA YSIBJICHHS OTOYCHHS PO TOJI0BHOTO Niepconaxa (Cakko, 2016).

[ToBHA IPOTHIICKHICTH BiZOYBa€ThCS 3 BUKOPUCTAHHIM AialiekTy y TBopax A. Kamimnepi. ¥V 36ipmi “Un mese
con Moltalbano” 3ycTpivaeTbcs IeBHA KUIBKICTh CUIIMITIHCHKUX JA1aJIEKTU3MIB, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS B MOBI TEp-
COHaXIB 1 B CJIOBaxX aBTOpA.

Kaminepi y cBoix TBOpax BKHMBa€ MIMPOKHUH JIHTBICTUUHUI penepTyap — Bill HOpPMATUBHOI iTaliiicbkoi MOBH
JI0 CULIMIIIACBKOTO JIiaJIeKTy, Yepe3 perioHalbHy iTaliichbKy (IiaTOMiuHuil BapiaHT), HAPOAHY 1TaIINHCEKY (IiacTpa-
TUYHUN BapiaHT) i BAKOPUCTAHHS PO3MOB a00 TEPMiHiB, TPUTAMaHHHUX OIOPOKpaTHUHIM MOBI (iadha3HUi BapiaHT)
(Treccani, 2011). Taki MOBHI BapiaHTH JIOTIOMArarOTh CXapaKTEPH3yBaTH PI3HUX MEPCOHAXKIB TBOPIB 1 poOIATH 1X
JIIHIBICTUYHO BITi3HaBaHUMH B ouax unurtava (Treccani, 2011).

Cunumniicekuii JianekT 30epirae CBOIO CTIHKICTh 1 MIIHICTH SK 3acid HEPOPMAIBHOTO CHiIKYBAaHHS.
VY Xy#OXHIO JiTepaTypy BiH MPOHHUKAE y BUIIIAI JialleKTU3MIB, BiIOMBAIOYM CIOBOTBIpHI, MOp(}OIOTiUHi, CHH-
TaKCUYH1, CEMAHTUYHI i 1HII1 0COONMBOCTI, MPUTAMaHHI CULIMIIIICHKOMY AiaJIeKTy i MepeHeceH] Ha 1TaliiCbKy
moBy (boromososa, 2018: 71).

Ha Bigminy Binx E. ®eppante A. Kamimuiepi BUKOPHCTOBYE CHIIMITIHCHKHN JTIAIEKT SIK Y MOBJICHHI TIEPCOHAXIB,
TaK 1 B MOBJICHHI OTIOBiZia4a TBOPY.

Ho6pe 3naroun Cunuiito, A. Kamisiepi xoue BiATBOpuTH 11 ®kUTTsA. HaBiTh B OMKICi TOTO, 1[0 CTAHOBUTH FOJIOBHY
npoOnemy octpoBa —Madii Kaminepi, BiH 3HaXOIUTH CBiif ipOHIYHO-TPOTECKHHIH TOH, 1110 CBIiTYUTH MPO IHIIE PO3Y-
MiHHSI 3JI04UHY, HIX, Hanpukias, y Teopax JI. [llamm. ¥V tBopax Kaminnepi magist — 1ie HeMuHyYe, aje mepeMoxHe
310. Y HOr0 mpo3i 3JI0YMHEIb 3aBXK/IU 3HANICHUI, HAaBITh SKIIO SKICh OOCTABHHU 3aBa)KAIOTh HOTO TOKAPaHHIO.
Cam 37m04MH 9acTo 3pOo3yMiINil YMTaueBl, HEMOB Maike PO3paxOBaHUH HA CHOYYTIMBE BiTHOIICHHS. ABTOPCHKA
inTeHMis A. Kamimiepi — He AUTMTH AIMCHICTD Ha iITAMHChKY W CHIIMIIICHKY, a 3’eqHarty ix (boromonosa, 2018: 72).

[Tpo3a cuImTiChKOTo aBTOpa MaJlo HaCHYeHa PUTOPUYHUMHU (irypaMu, TpOramMu i OUTbII OpIEHTOBaHA HA YCHY
PO3MOBHY MOBY, B Kil CIIOCTEpIraeThCs 3HaUHA KUTBKICTh MPOCTOPIUUsl, pO3MOBHOI Ta AiaeKTHOI JeKcuKH. [lia-
JICKTU3MH B MOBI JIeTeKTHBHUX OMOBifnaHb A. Kamimiepi nposiBisioThCs Ha BCiX piBHAX. HasBHICTH (hOHETHIHOTO
ACIEKTy MPENCTABICHUX y TBOpax Kamimiepi qianeKTH3MiB HAMOBHIOE TEKCT OCOOMUBHM CHUIIMIIHCHKUM «3By4aH-
HSIMY, IO IEePEIAETHCSI TIOPIBHAHO IHIIIOK ITANIHCHKOI0 MOBOIO, TpadiKor0, HAPUKIAL, BXUBaHHIM rpademu “j”
Ta 3HAKIB HAroJoCy: cappisi “capsule” (kancynn), cavudo “caldo” (Terunuit), jorno “giorno” (neun), peju “peggio”
(tipme), jenniro “genero” (357Th).

3MmiHu Ha HOHETUIHOMY PiBHI JIGKCEMH YacTO MPEJCTaBIeHI B IOBHOMY 00Cs31 — aviva “avere” (Matn), faciva
“fare” (pobutn), pirsuna “persona’” (moouua), biniditta “benedetta” (bnarocnoBeHHwmii), pirchi “perche” (Tomy
o), curriri “correre” (6irtu). Inoai yacTkoBO — linzolo “lenzuolo” (mpoctupamio), poviro “povero” (6iaHuUR),
novamente “nuovamenti” (3HOBY), — 1110, BIATIOBITHO, € IPOSIBOM CUILIMJIIHCHKOI CHCTEMU TOJIOCHUX 3BYKIB.

Hianextusmu B mpo3i A. Kamimiepi BUKOPHCTOBYIOTHCS B XyAOKHIX HUISIX, OMHAK HAsSBHA HE JIUIIE CHITIHCHKA
roBipka. Y 30ipii onoBigans “Un mese con Moltalbano” aBTop 06po0iisie eJIeMEHTH PO3MOBHOT MOBH, CiIJTbCHKOTO
MPOCTOPIYYS Ta MPUKpAIia€ HUMHA TEKCTH 3arallbHOK ITaIHCHKOI MOBOIO, TOOTO TiOpHIN3ye MOBJICHHS CBOIX
MepcoHaxiB, sk 1 Deppanre:

Nivuro — “nero” (im.), 4opHUil, mezzojorno — “mezzogiorno” (im.), NONyneHb; arrispondere — “rispondere”
(im.), BigmoBinatu; matina — “mattina” (im.), paHok; poviro — “povero” (im.), 6inHuil; nova nova — “nuovo”
(im.), HOBWUIA; sapiri — “sapere” (im.), 3HaTH, BMITH; bih — “ih” (im.), by!; camurria — “scocciatura” (im.), Hyabra,;
strammato — “‘meravigliarsi, essere disorientato, stupefatto” (im.), 3MUByBaTUCS, 30EHTSIKUTHUCS; narre — “indietro”
(im.), wazan; picciliddro — “bambino” (im.), nutuna; aieri — “ieri” (im.), BUopa; ammammaloccuto — “essere
restare, stupefatto” (im.), TUBYBaTUCS; cOgnito in paisi — “‘conosciuto in paese” (im.), BIAOMHUH y KpaiHi; giarno —
“giallognolo” (im.), XOBTyBaTull; sinni nisci — “‘se ne uscire” (im.), AKIO TH BUWICIL; Sissi — “‘sissignore” (im.),
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TakK, Mmane; pirtuso — “buco” otBip; vidiri — “vedere” (im.), 6auntw; pirchi — “perché” (im.), domy; darre — “dietro”
(im.), nmo3any; cammara — “camera’” (im.), KIMHaTa; cammisa — “‘camicia’ (im.), copouka; ovo — “uovo” (im.),
aue; fivraro — ‘‘febbraio” (im.), MOTHIA.

VY Takux NpUKIAAaX MU MOXXEMO IIPOCTEXKUTH OKpeMi HE BKUBaHI B 0(illifHOMY MOBJICHHI JIEKCEMU CHIIMTiN-
CBHKOTO JIiaJIeKTy, SIKi aBTOp YBOIMTH Y TEKCT HE LIIUM PEYCHHSM, a JIUIIE TiaICKTHUMH BKPAIUICHHSIMH, BiITBOPIO-
FOYU CHIIMITIHCEKHIN TIANEKT Ha JISKCHIHOMY, TPAMaTHYHOMY, JOHETUIHOMY PiBHSX.

VY pomani A. Kamimnepi “Commissario Moltalbano e la lettera anonima” cunmIiaHi3Mu CKJIQIal0Th TPUOITU3HO
30% Bix 3araJbHOI JIGKCHKH TBOPY. 3-TIOMIX 1HIIMX € TaKi HAWITOmMpeHimti: / ‘universo criato— “creato” (im.), cTBO-
pEeHMIA BCECBIT; appresentarsi — “presentarsi” (im.), IpencTaBusty; taliata — “occhiata, sguardo” (im.), nors,
calannario — “calendario” (im.), xanennap; macari — “anche” (im.), Taxox; nenti di nenti — “niente di niente”
(im.), HiYOTiCiHBKO; faliare — “guardare, vedere” (im.), nuButHCs; spiare — “domandare, chiedere” (im.), 3anuTy-
Baty; greviu — “antipatico” (im.), HenoOpo3uwnuByi; la littra — “lettera” (im.), muct; la facenna — “‘facenda” (im.),
cnpasa; la traditora — “guida” (im.), Boniu; ['intinzioni — “fulminea, geniali” (im.), GIMCKaBHYHO, TCHIAILHO; in
primisi — “in primo luogo” (im.), Ha TiepuioMy Mmicli; lo straneo — “straniero, sconosciuto” (im.), He3HAHOMEIIb;
babbiare — “scherzare” (im.), myTKyBaTH; in secundis — “in secondo luogo” (im.), Ha npyromy Mmicii; il fujuto —
“fuga” (im.), BTeva; tanticchia — “un po’, un pochino” (im.), Mano; strammato — “meravigliarsi” (im.), nTuByBa-
TUCS; ammucciato — “nascosto” (im.), 3aXoBaHUl; accattare — “compare” (im.), Kynysaty, la seggia — “sedia”
(im.), crineup; arrubbare — “rubare” (im.), kpactu; niscire — “nascere” (im.), HapoJLKyBatucs; trasivi — “entrare”
(im.), BXOIUTH.

AHarnoriuHa KapTuHa, Je iaJeKT MPEeACTABICHUHN JIUIIe OKPEMUMH JCKCHIHUMH OIWHUIIIMA Ha (DOHOIOTIY-
HOMY, MOP(hOJIOTIYHOMY ¥ CHHTaKCHYHOMY PIBHSX, 3yCTPIYaeThes B yCix TBopax A. Kamimnepi.

TakuM YMHOM, Y Cy4acHOMY iTalliHCHhKOMY XYIOXKHBOMY TIPO30BOMY TEKCTI TPOCTEKYETHCS JIB JIiHIT aBTOPCHKOT
IHTEHIIIT [0JI0 BXXUBAHHS JIIAJEKTIB: 32 HEOOXITHOCTI, HANIPHUKIIAJ, Yepe3 BiAMOBIIHY iJIct0 TBOPY a00 3 METOIO
nepeaavi 0coONMBOCTEN MOBIIEHHsI Ta XapakTepucTUK nepcoHaxiB (E. @eppante), i gianekt yepe3 aBTOPChKi 0Co-
oucti ynonobanus (A. Kaminnepi). A OCHOBHUM MOTHBOM BXXHBAHHS JiaJIEKTy B TEKCTaX aBTOPIB MU BBAKAEMO
MOYYTTS IIOBATH JIO XapaKTepiB MEPCOHAXKIB, 10 IXHBOTO CIIOCO0Y YKUTTS, MUCIICHHS, CAMOBHPAXXCHHS TOLIO.

e omuH mpeACTaBHHUK CYyYacHOI iTaniiicbkoi mpo3u — P. CaBiaHO, TBOPH SIKOTO OYMHAIOTEHCS TA 3aKIHIYIOTHCSI
HEaroJiTAHCEKUMH JTIaJIEKTHAMH BHPA3aMH, JCKCHIHO HACHUCHUMH 3J0YMHHUAM 1 MOJIOAIKHUM KaprOHOM, BYJIb-
TapHOIO JICKCHKOIO Ta IHIIOMOBHUMH 3aTI03WIECHHSIMH.

VY pomani “Paranza dei bambini” onoBinga4, onuHUBIIKCE y MicTi Mapampka, IpOCUTH PO MOCTYTY, HATOMICTh
OTpUMYE BiINOBiJb, AAJEKY BiJl HOPMATHBHOI iTaNiliChKOI “‘non saprei proprio” (BIacHe, HE 3HAIO), aJXKe aBTOP
BHUKOPHUCTOBY€E HeamolliTaHcbke: “Ma io n”o ssaccio proprio”. 1lin yac cimeriHoi Beuepi OaTbKoO JIa€ TOJOBHOTO
nepconaxxa Hikkono 3a 3HeBaxkimBe vabbuo’ “va bene” (mobpe). Y cBiti, B skoMy Hikkomo xoue Tpiymdysatu —
y TakoMy, B IKOMY “‘esistono i fottitori e i fottuti, null’altro” (iCHY!OTb JIAIIE TIOKHILKA W HIYOTO 1HINIOTO), — iTa-
Jiiichbka MOBa MIXOIUTH JIMIIE JUIS YECHOTO HEBMIAXH, K HOTO 0aThKo. A mo0 Tebe oBaxalu, OTPiOCH JTIaeKT:
KOKEH y TOMY CBiTi, HaBiTh KHTAiiIli, TOBOPSTH 1€aTBHOIO HEAMOIITAHCHKOIO.

3BEpHEMO yBary, 1110 YUTa4 3yCTPIHAETHCS 3 TAKUMH JTiaIeKTHUMH BUPa3aMH B pOMaHi, SKi HaJICKaTh SIK 710 Hea-
MOJIITAHCHKOTO JialIeKTy, TaK 1 JI0 AlaJieKTy KaMIaHo a0o KajaOpese, HanpuKiIal:

Me staje guardanno — “mi stai guardando” (im.), 1 nuBmocs; neh, ma chi te sta cacanno — “non, ma chi ti
sta cacanno” (im.), Hi, aJie Ti, XTO 3HYIIAEThCS 3 TeOe; che guard’a fa? — “che guardi a fare?” (im.), Ha O BiH
TMBUTBCA?; guarda, frate’— “guarda, fratello” (im.), muBUCH, Opatan; m hai rutt’o cazzo — “‘mi hai rotto il cazzo”
(im.), TH — KOJIOUKA B IyMi; e gia arrivat’a notizia — ““é gia arrivata la notizia” (im.), HailIUTa HOBUHA; mi Sento
comme ‘o vampire — “mi sento come il vampiro” (im.), modyBaro cebe BaMItipoM; nu mese — “un mese” (im.), OMUH
Micsib; vado a fa ‘o cameriere — “vado a fare il cameriere” (im.), s iy npairoBatu oditianToMm; si, vabbuo’— “si,
va bene” (im.), Tak, nodpe; snun me ne fotte proprio di sta lla tutt”’e ssere — “non me ne fotte importa di stare la
tutte le sere” (im.), MeHi Oalimyke, IO TaM pOOUTHCS IOHOYI; per questo amm “a fa sto favore noi a Oscar — “per
questo abbiamo a fare questo favore a Oscar” (im.), 0Cb YOMY MM TIOBHHHI 3p00OUTH 1110 mociyry Ockapy; muovete,
miett e sorde — “muoviti, metti i soldi” (im.), naBaiite, KIaaiTh TPOIIi; con cosa, ¢ o cazz’'in mano? — “con cosa
con il cazzo in mano?” (im.), i3 4nM, 13 Horo WICHOM y pyli?, Maraja, ch’amm ”a fa? — “Maraja mi chiama fare?”
(im.), Ha3uBaeTe MeHe Mapapkoro?; i guaglioni — “i ragazzi” (im.), xyoni; sulo nuje e basta — “solo noi e basta”
(im.), maie MU U 10CUTb; a ccd s 'adda parti — “qua bisogna partire” (im.), TyT HEOOX1THO BiIPaBISATUCS.

Y BuOpaHuX MpHKJIafax monaHoro Buile pomaHy P. CaBiaHO B MOBJIEHHI MEPCOHAXIB MPUCYTHI TaKOX MOJIO-
JIKHI TOBIPKY HEAIOJITAHCHKHM JIaJIEKTOM 1 TiaJieKT poMaHecko. KpiM Toro, Ha TakuX JBOX JiaJeKTax MpencTaB-
JeHi (pa3eonorivHi W KaproHHI BUpa3d. ABTOP YBOIHUTH iX Yy JIaJIOT TIEPCOHAXKIB IS SCKPABIIIOTO BUPAKCHHS
Ta PO3yMiHHS KPUMIHAIBHOTO CIOXKETY.

Ille onun TBip P. CaBiano “Zerozerozero” Oararuii Ha JiaJIeKTU3MH, TiIOpUIN30BaHI 3 1HIIOK COIIaTbHO Map-
KOBaHOIO JICKCUKOIO. L[eHTpasbHOI0 TEMOI0 pOMaHy € BXHBAaHHS Ta TOPTiBJIS KOKafHOM. Y TBOpi pO3MOBiNAETHCS
PO €BOJIOIIIO MiBICHHOAMEPUKAHCHKUX HAPKOOAPOHIB, TXHI JKOPCTOKI METOJM CTPATH, CTOCYHKH 3 yCTaHOBAMU
1 icropito 60ciB Tak 3BaHOi «01101 HaQTH». Y poMaHi 3yCTpiuaEMO HEaroIITAaHChKI JiaJIeKTU3MU, J1aJIeKT KaMIIaHO
W cunwtianisMu: u munnu de chiri ca cridanu de puti campa cu ra giustizia — “il mondo di quelli che credono di
poter con vivere con la guistizia” (im.), CBIT THX, XTO BBaXKa€, MO0 MOXE Y)KUTHUCS 3 TPaBOCYIUISIM; cu na bona
fatiga — “con una buona fatica” (im.), 6arato podotu; ca cchiu diventati uamini — “che piu diventare uomini”
(im.), 0 BOHU BCe OUIBIIE CTAIOTh YOJOBiIKaMu; ca tantu Dio u figghiu fujuto lo aspetta sempre — “che tanto Dio il
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figlio fuggito lo aspetta” (im.), o Yekae Ha 11boro borom 3a0yToro cuHa; nui nun cci facimu futte e nessunu — “noi
non ci facciamo fottere da nessuno” (im.), M1 He JJO3BOJIMMO HIKOMY HaJll HAMHU 3HYIIATHCS; cci spaccaria — “gli
spacherei” (im.), s 6 Wioro 3amouuB; mi ha dato riciettu da cu me fici ammucciari — “mi ha dato rifugio da cui mi
feci nascondere” (im.), naB MeH1 MPUTYIIOK, JIe 51 3aXOBaBCS; U povaru cristu — “un povero cristo (uomo)” (im.),
HEI[ACHA JIFOMUHA.

[puknamy mokas3yroTh, IO MUCHMEHHUK ITOJAE JiaJIeKT He B MOBJICHHI IIEPCOHAXIB, a B CJIOBaX OMOBijada st
CTBOpPEHHS EKCTIPECUBHOCTI, TOCTOBIPHOCTI i MPaBIUBOCTI JIHCHOCTI, 0COOIMBOTO KOJIOPHUTY, BIACTUBOTO TEPHUTO-
pii Hearroimto Ta HOTro MEIIKaHIISIM.

Poman «l'oMoppa» Binpi3HSETHCS BiJ ycix iHIMMX TBOPiB CaBiaHO CBOEIO IHTEPTEKCTYalbHICTIO, a caMe Bill-
TBOPEHHSM MEIIaTeKCTiB, (parMeHTIiB cTaTeil i HOBUH i3 MicIeBOi pecH, CTEHOrpaM 3BiTiB PO JTONUTH pa3oM 3i
30epeKEeHHAM CTUTICTHYHAX OCOOMMBOCTEHi MEIIaTeKCTIB 1 JeKceMaMu KpI/IMiHaJILHOFO xKaprony. bepyuu xoxxeH
i3 TaKUX EJIEMCHTIB i3 IMOYaTKOBOTO KOHTEKCTY, ITHChMCHHUK TIEPEHOCHTE iX y TEKCT POMaHy, BUKIAJai0qH UM
JMICKYPCHBHI YTBOPEHHS Ta PUTOPHYHI CTPATETIl: JIaleKT, BAPIaTUBHICTH MOBH, Pi3HI TEKCTYaIbHI MaTepiaid TOIO
(e bnasi, 2002: 130).

Tema mianexty pomany «l'oMoppay — Iie TaKni eJIeMEHT, SIKHH HaJICKHUTh 10 MiATEKCTY TBOPY, CTBOPIOIOYH HOTO
o0pasHicTb. lle BHBUEHI MOMEHTH, IO XapaKTEPU3YIOTh Bi3yalbHUH 1 CHMBONIYHHMN BUMIpH, JAIOYM PO3YMiHHS
B Oe3mepepBHii Tpi MK BHYTPIIHIM 1 30BHILITHIM CBITOM y TeKCTi. HeamomiTaHCBKUH IiajieKT y poMaHi HE BXKH-
BA€THCS TUIBKU 4epe3 yINoJ00aHHs aBToOpa, BiH HE € CaMOLUIIIO, a TIEPEJOBCIM € 3aC000M CTBOPEHHS 00Pa3HOCTI
1 MoBHOT MenoaiitHOCTi (Spazi, suoni e lingue nel romanzo “di Napoli”, 2021):

Dicitancello ‘o professore che nun [’aggio tradito. — “Ditelo al Professore che non [’ho tradito”(im.), cCKaxiTh
npohecopoBi, o g oMy He 3panuB; ‘o Malacarne é nu guappo ‘e cartone! — “il Malacarne é un guappo di cartone”
(im.) (THIIOBUMII HearoiTaHChKUI BUpa3, mo o3Hadae “qualcuno che da delle arie senza validi motivo™ — To#, 1110
KpacyeTbcs 0e3 IpuInHN); mi manda chi a vita va po’dda e va po’ pure lleva! — “mi manda chi la vita la puo pure
levare!” (im.), BiH puCIIaB MEH1 TOTO, XTO MOXe 3a0patH XuTTs; ‘0 Malommo — “il Malommo” (npi3BUCEKO OOCa
Madii, BAKMBA€ETHCS B 3HAYEHHI IOTaHO1 IIOMUHM); ‘0 ciato ‘e bbufala — “il fiato da bufala” (im.), nonux OyiiBona; di
cannuccia — “pesce di cannuncio” (im.) (ppazeosnorizm, BKHUBAETHCS B 3HAYCHH] TYHOi 0€3MO3KO1 JTIOMUHHM).

[TopiBHIOKOYM AianieKTH3MH y TBopax P. CaBiaHO 3 TiaJeKTHUMU JICKCEMaMH TBOPIB 1HIINX ITATIHCHKHX aBTOPIB,
MOYKEMO BIJI3HAYUTH, 110 32 MOXO/PKEHHSIM JIIaJIeKTHI €JIEMEHTH TBOPIB aBTOpa pi3HOMaHITHI. BoHU BijOHBarOTH
JKUB1 # Pi3HOTUTAHOBI KOHTAKTH JKUTeNiB Hearomro i3 cyciiHiMU perioHamMu, 3aCBiIUyIOTh 30€peKEeHHS B TOBipKax
ABTEHTHYHOCTI CJiB, (pOpM, CHHTAKCHUHUX KOHCTPYKIIiil. Ha miajexTi mepeBa’kHO PO3MOBISIOTH YCi HMEpCOHaXi
pOMaHy, SIKi HaJIeXXaTh 70 KPUMIHAJIBHOTO MPOIIApKy micTa. [loeqHaHHs pi3HHX 32 MOXOMKEHHIM JialeKTH3MIB
CTBOPHJIO HEMIOBTOPHICTh iHAMBITyabHOTO cTiro CaBiaHo.

CyyacHul HeanoJiTaHCHKUH iaJeKT pa3iode BiAPI3HAETHCS BiJ KIACHYHUX 3pa3KiB. BiH cTaB GBI pO3MOB-
HUM, ByJbrapauM. CIIiIyFo4d 3a BAMOBOIO Ta ITiJT BIUIMBOM HOBOMOJIHUX YaTiB 1 COIMepex, BiH HAOyB co0i OyKBY
K, sxo1 HikoITM HE 6yJ10 Hi B ITATIMCHKiN MOBI, Hi B HEAOJIITAHCHKOMY JiaJIeKTi. B HbOMy IimyTarThes abo ormycka-
I0TBCSE AOCTpoH i «adpesw» (Jankn Ha no4arKy ciosa) (Spazi, suoni ¢ lingue nel romanzo “di Napoli”, 2021).
OnHak, BUKOPHCTOBYIOUH iajIeKT y TBOPI, MUCHbMEHHUK 3aBX/IU MPOSBIISLE CBOIO 1MCHTUYHICTh Ta IHANBIAyalb-
HICTh CTHUIIIO.

BucHoBok. [IpoBeneHe 10CIiIKEeHHS MOKa3ao, IO B iTalidChKii Xyq0XKHIN MPO31 Cy4acHi NMCbMEHHUKH BUKO-
PHUCTOBYIOTH AiaJEKTU3MHU 3 METOIO II0KA3aTH AiaJOTH MePCOHAXKIB, a0W MAKCUMAITbHO HAOIN3UTH MMCHMOBHH TEKCT
JI0 PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHOTO MOBJICHHS. [TamichKi iaIeKTH MarOTh NIeBHY cepy BKUBaHHS. [[MCBMEHHUKH YBO-
JSTh 1X Y TEKCT, SIK PaBWIIO, B YCHIM, TOOYTOBIH, MEPEBAYKHO A1aJIOTIYHIA MOBIi. Y 3B’S3KY 13 UM JTiaJICKTH3MH
MaroTh (YHKI[IOHAJIBHO-CTIIIICTHYHE, €MOIIMHO-EKCIIPECUBHE U OLIHHE 3HAYCHHS, MPOTHCTABISIOUNCH CIOBAM
BUILOTO i HEUTPAIBHOTO CTUIIICTUYHOIO TOHY. BUsIBIEHO, 10 CydacHa iTajilicbka XymoXHS IP0o3a TaKHX MHTIIB,
sk E. @eppanre, A. Kaminnepi, P. CaBiaHo, Bigpi3HI€TbCS THM, 1[0 MMCbMEHHUKH BUIBHIII Y BUOOP1 JIHIBiCTHY-
HUX BapiaHTiB, TAKUM YMHOM TiOpUAM3YIOUM TOH UM 1HILWH 1TanidChKUI T1aNeKT 3 1HIIO0 COLialbHO MapKOBAaHOIO
JICKCUKOIO: 3 MOJIOADKHHUM CIICHIOM, JKaprOHOM, BYJIbrapu3MaMH, KyJIBTH3MaMH, PO3MOBHOIO JIGKCHKOIO TOIIO Ha
(hoHeTHIHOMY, MOP(OJIOTIYHOMY, CHHTAKCHYHOMY PiBHAX. JIIHTBOKYJIBTYpHHI aHAJi3 BUSBUB, IO JiaTCKTU3MU
B CyYacHIii ITAMIMCHKIA XyIOKHIA TPO3i BUKOPHCTOBYIOTHCS 3 OCOOJMBUM CTHIIICTUYHUM 1 JIIHTBOKYJIBTYPHHUM
HABaHTAKCHHSIM — MIOKA3aTH MOXOMKCHHS TIEPCOHAXA, KyIbTYPy MOBJICHHS, cepy HOoro CriNKyBaHHS, TisSUIBHOCTI
(Hanpuknaj, KpUMiHAIBHOT), pIBEHb OCBITH TOLIO.
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